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中国語と日本語の接続表現
-条件表現を表す『たら』 -

小　川　泰　生

0.はじめに

中国語の特色のひとつとして,関連詞を用いない接続表現があげられ,冒

本語の特色のひとつとして,条件表現が豊かなことがあげられる。これまで,

「日本語と中国語の接続表現」 (『藤原尚教授広島大学退官記念中国語学中国

文学論集』 1997年)で,中国語と日本語の接続表現について取り上げ, 「日本

語と中国語の接続表現一仮定条件を表す『なら』」 (『岡村貞雄博士退休記念中

国学論集』 1999年)で,仮定条件を表す「なら」をとりあげたが,本稿では条

件を表す「たら」をとりあげて,それがどう中国語訳されているのかを見てい

きたいo使用する資料は,川端康成著『雪国』,侍桁薄く雪国》,叶澗渠操《雪

国》,尚永清葎　《雪国》,高慧勤揮　《雪国》,老舎著　《賂乾祥子》,立間祥介訳

『騒乾の祥子』である。

「たら」の用法については,益岡隆志他(2002)で, 1仮定条件の用法, 1

11現実化以前の事態を表すもの1-2仮定的事態をを表すもの,ト3反事実的
1)

条件を表すもの, 2既然の事態を表す事実的用法に分けている。本稿では,

この分類に従って見ていくこととする。

なお, 「たら」は完了的意味合いが強いので,中国語訳でも前件に"了"や

結果補語が多用されるが,本稿では深く立ち入らない。

1.仮定条件の用法

1-1.現実化以前の事態を表すもの

『雪国』で「たら」がどう訳されているのかを見てみよう。

1. 「あんたが行ったら,私は真面目に暮すの」 (雪152)
・・　　　・・

"伽要是去了的活,我要規規矩矩地生活了." (雪①Ill
●

"伽走后,我要正皇道日子了." (雪ゥ135)
●

"伽走了,我就規規矩矩地辻日子了。" (雪③276)

"仰走了,我要正正蛭整地as子了." (雪④110)
● ●

"伽走了以后,我会規親矩矩ii日子的." (雪⑤147)

雪①は"要是～的活",雪②は"后",雪③は"就",雪⑤は"以后"を用い
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ている。雪④は何も関連詞を用いていない。雪①,雪③,雪④,雪⑤共に,"

7"を用いている。

2・駒子に会ったら,頑から徒労だと叩きつけてやろうと考えると,またし

ても島村にはなにかかえって彼女の存在が純粋に感じられてくるのたっ

た。(雪55)
・・・・・
・!'(-∴j'-'I,'、・・・:,・卜・I'.'蝣''-,I.
IIIII'-蝣-IIL'・II,"-.∴
島村心里却又一次反而感党到地的存在是免浩的.(雪①38)
●●●
i,:,i・'....一蝣・!こ川∴il,・'・・・・II-"I‥'.蝣1'li上、

恰恰相反,他意党得地的存在非常純真.(雪②66)
●●
他想一見到絢子就把``徒芳"二字挽拾地.可是不知力什去,島村又一次反

而党得地的力人是多久天真了.(雪③209)
●●島村迂想:等見到絢子非兜共再拾地一句不可,告析地道"免属徒芳"。

不運,由此也更感到鞠子的力人,依然逐保持地車免真率的本色.(雪④39)
●"馴寸心想,磁到狗子吋在再努具視上一句徒鄭巴!同札他又感到地的存

在非常地異。"(雪⑤49)

雪①では,"如果～的活,～就"が,雪②では,"要是～就"が,雪③では,

"-～就"が,雪④では"等～再"が関連詞として用いられている。雪①,

雪⑤では,結果補語の"砧到"が,雪②,雪③,雪④では,結果補語の"見

到"が用いられている。

次に中国語の小説を日本語に訳したものではどうなっているのかを,老合

の〈略取祥子》の日本語訳(『騎駿の祥子』立間祥介訳岩波文庫)を資

料として調べてみたい。立間氏が「たら」と訳されている箇所を中国語の原

文と比べてみた。

3.「目鼻がついたら迎えにくるからな。きっと」(祥①323)
●●"等我混好了,我来!一定来!'つ祥182)

"等～了"が用いられている。

4.「あんたもお食べ。すんだら洗っといてよ」(祥①334)

"伽吃昭.吃完可得把家伏刷出来。"(祥189)

関連詞は用いられていない。

5.「あたしや,よくなったら,なんでもおまえさんの言うことをきくよ。

さ,はやく!」(祥①311)
●●"等我好了,我乗車的距伽il日子!快去把!"(祥174)

"等～了"が用いられている。

以上,現実化以前の事態を表す「たら」について見てきた。前件はこれか

ら先の時点で実現することがわかっている個別事態を表している。この場合
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は"如果～就", "要是～就", "加果～就"等の関連詞は用いられない。 1.雪①で,

"要是～的活"が用いられているが,ニュアンスが異なる。行くかどうかわ

からなければH要是～的活"を用いてよいが,この場合島村は行くことが予

想されているのだから, "要具～的活"を用いない方がよい。同様に2でも雪

①は"細果～的活, ～就"が,雪②は"要是～就"が用いられているが,会

うことが予想されていない場合には, "要是～就"等の関連詞を用いてよいが,

この場合予想されているのだから用いないほうがよい。

3や5で``要是～就"でなく, "等～了"が用いられていることに注目すべ

きである。 3では,目鼻がつくことを予想しているのであり, 5では虎姐は

よくなると予想しているのである。

徐-平(2001)でも,現実化以前の事態を表すものものは"要是～就"等
n

の仮定条件を表す関連詞を用いていない。 "～了～以后", "～以后"等で訳

されている。

6. (A　あちらで野田さんに会われますか。 )

(B　ええ、その予定ですが。)

A　じゃ、お会いになったらよろしくお伝え下さい。

郡,悠見到他塙帯我向他同好。 (274)

7.会議が終わったら、食事をLに行きましょう。
● ●

牙完会以后唱イIl去吃仮把　274)

8.この仕事が完成したら、長い休みをとるつもりだ。
●　　　　　● ●

完成了迂項工作以后,我打算長期休息一段。 (273)

9.結婚したら仕事はやめるの。
● ●

結婚以后仰辞歌唱? (275)

(ううん、しばらく続けるつもりよ。)

10.大学を卒業したらどうするつもりですか。
● ●

大学年並以后伽准各干什久　275)

(オーストラリアに留学したいと思っています。 )

ll.宿題が済んだら遊びに行ってもいいよ。
・・・　　　　　　　　　J)

作完年並以后就可以去玩)L,。 (274)

現実化以前の事態を表す「たら」は"等～了", "～了～以后", "～以后",

"～后", "～了～就", "～丁"等で訳される。

ト2.仮定的事態をを表すもの

12. 「そういうことがもしあったら,明日はもう君の顔をみるのもいやにな
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るかもしれん。 」 (雪21)
● ●

"果責有了那梓的美系,也件明天再不庶意看到伽的面孔了" (雪①12)
● ●　　　　　　　　　　●

"要是安生那神乳明天地拝就不想再見到体了." (雪②42)
● ●　　　　　　　　　　　●

"加果有了那事,税不定明夫我就不想見WJ伽了." (雪㊥185)
● ●

"要是有了那神事,悦不定姪明)L連体的面都不懸意見了。" (雪④14)
● ●　　　　　　　　　　　●

"如果有了那梓的事,也件明夫就不磨意見到伽了　-" (雪⑤15)

雪①は"果莫リ,雪②は山要是～就リ,雪③,雪⑤は=如果～就",雪④は"

要是"が用いられている。また,雪①,雪③,雪④,雪⑤はともに,"了"が
用いられている。

13・ 「君が家を持ったら,亭主は叱られ通しだね」 (雪58)
● ●

"伽要具有全家,老」一定常常挨伽的買。" (雪①41)
● ●

"弥要是成了家,伽丈夫准会老挨伽葛。" (雪②69-10)
● ●

"体要具嫁了人,丈夫得老挨伽的岨ノし." (雪㊥212)
● ●

"伽要是成了家.伽丈夫准得成天壌買." (雪④42)
● ●　　　　　　　　　●

"弥要是培了軌倣伽丈夫的就得整天挨葛了。" (雪⑤53)

雪①,雪②,雪③,雪④は"要是"が,雪⑤は"要是～就"が用いられて

いるoまた雪②,雪③,雪④,雪⑤はともに, "了"を用いている。

14・ 「こう言っているうちにも,息が絶えたらどうする-0 」 (雪75)
● ●　　　　●

"'I'蝣':"'.Il:!・.-i,・・Il-∴-・∴.'.''"　申_、.・・ 、、 :i'--こ-
●

"税不定在我旧税活之帆他就断『了.那患え赤堀?" (雪②81)
● ●

"我Irj税活之m,他要是断了害意久か" (雪⑨224)
● ●

"活税之m-,万一他断了害悪乙か" (雪④54)

・・.'!li蝣蝣肘::i"!i・ i'|.i:i,|-　∴ ・・・＼・-'I　・-TI'

雪①では"如果～那",雪②では"那",雪③では"要是",雪④では"万一"

が用いられているが,雪⑤では何も関連詞が用いられていない。雪①,雪②,

雪③,雪,雪⑤共に, "千"が用いられている。

15・ 「君が家を持ったら苦労だね」 (雪89)
● ●

"伽要是成了家可移辛苦的" (雪①65)
● ●

"伽如果成了家,恐伯得成天操心ダ'(雪②92)口加夢
● ●　　　　　●

"仰要是成了家可就移体操勇的了" (雪㊥234)
● ●

"伽要是成了家,准是芳確命。" (雪④65)
● ●　　　　●

"伽軸果成了,就真砂伽事実臥" (雪⑤85)

雪①,雪④は"要是",雪②は"如果",雪③は"要是～就",雪⑤は"如果

～就"が用いられている。すべて, "了"が用いられている。

16・ 「ここにお座敷があったからいいようなものの,お友達が帰りにお湯へ
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でも誘ってくれて,私が家にいなかったら,あんまりだわ」 (雪126)
● ●

-十　　日　　蝣il.1 、　　　・':| !l""i ‡ ∴、,.'.-.I'..1、、卜Vl!・.、・'.'M'∴
● ●

不在家,那就太不象満了。" (①雪92)
● ●

",uI'.'∴.=　I'し"I 、 I I ・:=.・・・Mi'1蝣!.I1..1、A f、]'・.・・'・","I;・、

不好了。" (雪②117)
●

・'..'I一・　LT　　∴　　　　　ト　　l　¥,¥¥v、　　　・∴　∴

太不像活了。" (雪ゥ259)
●　　　　●

、、ニー:';I.-.・・・>|l'."_:>!'.一._'・・・・・i'I.　∴‥・、　　、十∴ ・.1

去了.''(雪9④1)
●

"迭里有造席述好,回共朋友若是逝我去洗操,而我又不在家,就太那十

了。" (雪⑤121

雪①は"要是～那就",雪②は"那就",雪③は"那",雪④は"若～就",

雪⑤は"就"を用いている。

17. 「あんたみたいな人の手にかかったら,あの子は気ちがいにならずにす

むかもしれないわ」 (雪127)
● ●　　　　　　　　　　　　　　　　●

"那全姑娘要是落在象像法梓人的手里,地或杵就不全笈病了." (雪①93)
● ●

"要是磁上像像法梓的人,也拝弛逐不至干左腕喝." (雪②118)

"到了伽迂梓人手里,地也件痢不了.'つ雪③259)
● ●

"要是有伽迭梓的人照頓地,也杵逐不至干痕." (雪④92)
● ●

"如果磁到像伽迂梓的人,地也拝不致干安臥-" (雪⑥122)

雪①,雪②,雪④は"要是",雪⑤は"如果"を用いている。雪③は関連詞

を用いていない。 "丁"を用いている。雪①は"落在",雪②は"磁上",雪⑤

は"磁到"の結果補語を用いている。

18・踊の方の縁故から能衣裳の古物などを扱う店も知っているので,筋の

いい綿がでたらいつでも見せてほしいと頼んであるほど,この綿を好

んで,一重の福神にもした。 (雪136)

l<:　　i ・・!∴　<Ill.∴　　　　　!'.:!　　　　　　:　∴∴
●

甚至托付那家店元治什ゑ吋候如有蚊路細米密的均鋼都希望舎拾他看看,

他愛好迂神均乳　述用宅倣了一件村衣. (雪①99)

由mII"V　卜: L :、:・!'Iつ　',|:i川　!　∴.、 ・J・:▲i-I:
●

如有蹟地好的均妙,清随吋舎姶他看看.他喜次迭神埼妙,也用宅来倣貼身

的単衣. (雪壇5124)

‥II　蝣ill　ト'・蝣i!・・　‥II.蝣'';・'、Ilいい;ll-!H・∴: .i、.「,∴l・ -.
●　　　　　　　●

・V'IIi蝣蝣'il'蝣I・':二　　　　小::　　捌、　　　Jv-ll.lt　<

(Sョ265)
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・・1'・　　　　　、　　　　　　　　・ii=''!.'l, "I川:蝣'!・"|, 1I.
●

有什」貨色好軌便留拾他看看.他喜次迭神麻私有吋也倣成粘身的単

衣。 (雪④98)
●

"因舞脂上的美系,他i^択了英莫能床衣裳的旧貨店,於是托付他イIl有了
●

好貨色便随吋重来拾他看.由此可札他Jl艮喜次返神埼布,井用宅倣貼身

単衣.(雪⑤131)

雪①,雪②は"如",雪③は"就",雪④,雪⑤は"倭"が用いられている。

雪③,雪⑤では"了"が用いられている。

19・ 「あんたのことなんか考えて歩いていたら,電線に首をひっかけて怪我

するわ」 (雪71)
● ●

"要是走路吋想到伽什乙的,亀城会勾住障子叫人受債。" (雪①51)
● ●

L'　　　∴　　!..'・・蝣iI i":ii ii・-.' i .・!・;''. -I

(雪②79)

"要是一辺)L想着伽一辺)し走路,鹿会は屯域把醇子削破臥" (雪③222)
● ●

"走路札要是想着伽什久的,輝子会磁到亀城拾剛破。" (雪④51)
● ●

"到那吋,我如果一辺想着伽一迫走臥恐伯会因別幸子捷到了亀城上而

受傍哩." (雪⑤66)

雪①,雪④は"要是",雪②は"若是",雪③は"要是～就",雪⑤は"如果"

が用いられている。

20・ 「奥さんがご心配のようでしたら,ひとつ連れてきて,見てもれえやす」

●　●　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●

●

"太太要不放心,我把地帯乗,教太太看看。" (祥203)

"質"が用いられている。

(祥①357)

21・わしたちの仲間の娘やかみさんが急に顔を見せなくなったら,淫売窟に

身を沈めたと思ってまずまちがいないもんだ。 (祥①366)
● ●

哨桐粒辛人的姑娘娘短要是忽然不見了,息有七八成也是上郡)L去

(祥208)

"要是"が用いられている。

22・運わるく冬がきてしまい,おれがまだ生きていたら,それはそのときの

ことだ,と。 (祥①372)
● ●

不幸,到了冬天,自己述活着,那就再脚巴.(祥212)

"那就"が用いられている。

23・で,もし妾でも入れたら,分けまえをよこせとねじこんでもよかったし,

～ (祥①268-6)
● ●

慣若老共子重要上全小老婆,虎姐会去争財, (祥148)
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"恨若"が用いられている。

24.あいつを女房にしたら,おれはおしまいだ。 (祥①149
●　　●

要了弛,便没了他, -(祥83)

"便"が用いられている。 "了"が用いられている。

25.気に入ったら着物の一枚もこしらえてやるか,一円かそこらやっておけ

ばいいし,また,気に入らなければ～ (祥①278)
●

高宍昭,拾地裁件花布大」,挟凡多技的事。不高宍堀,～(祥154)

"嘱"が用いられている。

26. 「おめえ,ほんとうに弟がかわいかったら,自分で稼いで食わせてやっ

たらいいじやねえか」 (祥①282
●　　　　　　　　　　　　●

"伽要真心醇伽的兄弟,伽就有法)L浄浅春活他イnr (祥157)

"要～就"が用いられている。

27.そんな金を,もしも素面で見たら,彼たって恥ずかしくて生きてはいら

れなくなるからだ。 (祥①287
● ●　　　　　　　　　　　●

-,因為他要是清醒着看見宅n,他就会去跳河或上吊.(祥160)

"要是～就"が用いられている。

28.　　稼ぎがすくなかったら明け方までつづけてもよかろう, (祥①288)
・・　　　　　　・・

慣若浄不上銭的活,他可以一五位到天亮;(祥160)

"慣若～的活"が用いられている。

29.祥子にぐずぐずしていられて,もし小福子が客をつれてきたりしたらた

いへんだったからだ。 (祥①288)
● ●

-,伯他在家里碍事,万一小福子粒来全客人堀.(祥160)

"万一"が用いられている。

30. 「おまえさん,こんなところにいたらそれこそたいへんだよ」 (祥①288)
●

"伽当在家里就好受邸?" (祥160)

"戟"が用いられている。

31.この目盛りにひと稼ぎしてみて,それでなんともなかったら,このから

だがすこしもまいっていないという証拠になるじゃないか。 (祥①292)
・・　　　　　　　　　　　　　・　・・

他不管太階下是烹梓的熱了・.慣若粒完一越而井不,t梓呪,那就正明自己的

身子井授杯; (祥163)

"慣若～堀,那就"が用いられている。

32.してまた途中でへばってしまうようだったら,もはやいうことはない,

～ (祥①292)
・・　　　　　　　　　　・　・

没若柾不下来迂全英費呪,邪道有什久可税的,-(祥163)

"没若～帽,那"が用いられている。
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33.　足をとめたらとたんにがたがた震えだしてしまうことは目に見えて

いる。 (祥①295-h7)
●　　　●

他知道一端住就会喧嘩成一臥(祥165)

"-～就"が用いられている。

34.大人たちが病気になったら,それどころではすまない。 (祥①298)
●　●

大人イロ病了,就更了不得;(祥166)

"就"が用いられている。 "了"も用いられている。

35.この病気が長びくようなことになったら,いったいどうしたらいいのた。

● ●

償帥l'i ,u-:ト*f, i一日~三二事IV,.'(汁Io81

"慣如''が用いられている。

(祥①300)

36.こんどまたからだをこわしたりしたら川に身を投げてやる。そう心に鷲

った。 (祥①303)
● ●　　　　　　　　　　　　●

迂回要是再病了,他起了誓,他就去跳河!(祥169)

"要是～就"が用いられている。

37.後妻をもらうとしたら,彼女こそ理想の相手だったが,祥子にはいます

ぐ再婚する気はまったくなかったo (祥①318)
● ●

慣若祥子想再要,弛是全理想的人.他井不想雪上就襲撃,～(祥179)

"恨若"が用いられている。

以上,仮定的事態をを表すものを見てきたが, "要是～就", "如果～就", "

要是", H傾若～那就", "要是～就", "偶若"等,仮定条件を表す関連詞が用

いられる。

徐-辛(2001)でも,仮定的事態をを表すものは"要是～就"等の仮定条

件を表す関連詞を用いている。

38.万一両が降ったら試合は中止です。
・・　　　・・・

万一下雨的活就停止比寮。 (273)

39.もしも、遅れたら連絡してください。
● ● ● ●　　　● ●

如果要是晩了的活、活眼我朕系. (274)

40.暇があったら海外旅行をしたい。
● ●

有吋同的活我想去国外施行(274)

41.暑かったら窓を開けてください。
・・　　・・・

伽要是熱的活就打升薗戸. (274)

しかし,例外もある。

42. 「三味線はほんの少しうろ覚えですもの,忘れたらもう渡ってくれる人

- 105　-



中国語と日本語の接続表現(小川) 23

もなし,音譜が頼りですわ」 (雪62)
●　　　　●

"三弦琴,真正i己得てE少眼少,-忘妃,就再技不到大給休夏司了,只好事朱

譜。" (雪①44)

"三弦琴,q模模糊糊氾得一点)l,忘了也没入拾指点,就襲来漕唯."

(雪ゥ72)
●

"三弦我不逗是弓馬虎虎会一点凡,忘了就没入輔等了,只能帝京漕."

(雪ゥ215)

"三弦只学了点皮毛。忘了也没人指点,只好寺曲譜了。" (雪④45)

"三弦只i己住了点皮毛知汎　忘了地役大給伽指点,只有襲来漕了。"

(雪⑥57)

雪①,雪③は関連詞"就"を用いているが,雪②,雪④,雪⑤は関連詞"

也"を用いて, 「忘れても」と訳している。また,雪①では, "-～就"が用い

られている。

43. 「おれさまをおこらせたら,ただじゃおかねえぞ!」 (祥①320)

"招翻了太弔,抱的弄刀全宰了伽桐!" (祥180)

関連詞はない。 "了"が用いられている。

44.さすがは祥子で,彼がとはしたらかなう者はない。 (祥①350)

祥子到底是祥子,祥子排命胞,逐是没有別人的扮JL.(祥199)

関連詞は用いられていない。意合法である。

45.ところが,いったん子供にでもつかまって糸でくくられちまったら,も

う飛ぶこともできなくなっちまうじゃないか。 (祥①364)

-,可是教全小夜子適任,用域)L,栓上,逢1也JJE不起乗。(祥207)

関連詞は用いられていない。意合法である。

46.それでも客があったら引くつもりだった。 (祥①289)

可是,見了座)L,他逐想粒,～(祥161)

関連詞はなく,意合法である。 "了"が用いられている。

ト3.反事実的条件を表すもの

47. 「二人ともその港町にいたら,今頃は一緒になっていたかもしれないね」

(雪61)
● ●　　　　　　　　　　　　　　　●

"両全人知果都在港口的街市上現在地件就合在一道了。" (雪①43)
● ●　　　　　　　　　　　　　　　　●

い　l!11:　　‥∴　m I''' 、　　'I'い.i : : ' rirllい

Sョ70)
●

"要具両全大都在那全碍共上,悦不定現在巳是夫妻了." (雪⑨214)
● ●

"要是faff]両人都住在港口小猿上,悦不定現在己生成家了。" (雪④43)
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● ●

"如果商人都一五同住在那今港口,也拝現在早巳成一対了把." (雪⑤55)

雪①は"如果～就",雪②は"要是～就",雪③雪④は"要是",雪⑤は"如

栄"が用いられている。

48・ところが葉子が湯殿で歌っていた歌を聞いて,この娘も昔生まれていた

ら,糸車や機にかかって,あんな風に歌ったのかもしれないと,ふと思

われた。 (雪138)
● ●

可是軒到叶子在浴池里唱il的歌,忽然想起迭全姑娘如果生在古老的吋候,

弛坐在防域辛或貌机的面前也全速梓歌唱昭,-(雪①101)
●

然而,島村祈了叶子在浴池放声歌唱,忽然想到:法介姑娘若生在那全吋代,

恐伯也会守在妨妙辛或奴布机勇迭祥放声歌唱的把. (雪⑧125)
● ●

可是当地祈到叶子在浴池里唱的歌吋,他党得迂介姑娘如果生在古吋,一

定会在妙年上或者奴机上也那ゑ唱歌的. (雪⑨267)
● ●

然而,在操塘里祈兄叶子的歌声,射寸忽然想乳佃如法姑娘生在古吋,

准是在妨辛和奴机勇也送^歌唱的. (雪④100)
● ●

可是,他軒見叶子在操池里唱歌吋,却突然想到,如果他生在仏前的吋鶴

也拝会坐在妨辛或奴布机勇那祥唱着歌的昭. (雪⑤133)

雪①,雪③,雪⑤は"如呆",雪②は"若",雪④は``倫若"が用いられて
いる。

49・あれが明るい時だったら,ぜったいに逃げられやしなかったところだけ

ど, (祥①369)
● ● ●

要不是天黒了,要命地也逃不出去. (祥211)

"要不是"が用いられている。

50・小福子が男だったら,まちがってもこんな恥さらしはせずに済んだも

のを, ～ (祥①287)
● ●

～,慣若小福子是全男的,管保不用迂梓出丑出丑;(祥160)

``候若"が用いられている。

反事実的条件を表すものの場合はバ如果～就リ, =要是～就", "要是", "如

果", "若", "倫若'', "要不是" , "傾若"等の関連詞が用いられる。

徐-辛(2001)でも,

51・あのとき精密検査を受けていたら、手遅れにならなかっただろう。
● ●

如果当吋倣了達一歩洋知的検査,也可能遠来得及冶庁. (276)

52・限石が地球に衝突していなかったら恐竜は絶滅していなかったかもしれ

ない。
● ● ●

要不是限石捜古了地球、也件恐尤迂不会天無札(276)

53・あの時彼と結婚していたら、私の人生はもっと幸せだったはずだ。
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● ●

当吋要是和他結了姫、我的人生一定会更加幸福. 276)

"如果", "要不是", "要是''等の関連詞を用いて訳されている。

2.既然の事態を表す事実的用法

54. 「さっきお部屋へ戻ってみたら,もういらっしゃらないんでしょう」

(雪28)

"剛オ我回到伽的虜岡里去,伽巳短不在了。" (雪①18)

"方オ我折回房IB],看兄惣巳粂不在サ　　V雪②47)

"剛オ回到伽的虜m,伽不在." (雪亘i)190)
● ●

"方オ我回房同一看,伽不在." (雪④19)
● ●

蝣m日周牡IL杏, ft(Il]巳豆illi;」. (蝣写⑤二三)
4)

「発見」の用法である。雪④,雪⑤では"-香"を用いている。雪①,雪③

では,結果補語"回到''を用いている。後件は過去なので,雪①,雪②,雪

⑤で"巳蛭"が用いられている。

55. 「ねえ,帰れないわ。女中さんが火を入れに来て,みっともない,驚い

て飛び起きたら,もう障子に日があたってるんですもの。 (雪)
●

"咲,我回不去軌女偶人送来了火,看着真不像活,戟-憶眺了起来,太阿己

蛭照到掠薗上." (雪(3)41)

"職,我回不去噛.女個来添迂火了,多聴力情野.叩得我社紫起来,太関

都巳短晒到紙軌、1上了." (雪②68)
● ●

"唄,我回不去了.剛オ女服各員来送火,多久不椎硯,PT得我眺起乗-香,太

開己短照在薗紙上了." (雪ゥ212)

"噴,回不去了DR。方オ女個送火辻来,頁唯妙情.咋得我妊果起来,太田

都巳粂照到紙1、1上乗了." (雪④41)

"IB,回不去了臥女侍送火来,辻地看到迭全祥子莫不好意恩,所以我咋

得軽装起来,只見閃光巳照到紙E、1上了." (雪⑤52)

既定条件を表す。雪③で"-香",雪①で"-"が用いられている。他は何

も用いられていない。雪①,雪②,雪③,雪④ではともに"己蛭"が用いら

れている。

56. 「間いたら聞いたで,なぜ昨日そう言わなかったの」 (雪59)
● ●

"伽既然巳短祈到了,可力什△昨天晩上不沸呪7" (雪①42)

"～,祈到就是祈到聴,カ什ム昨天不況嘱?" (雪⑧70-5)

"析悦了就軒税了,為什久昨凡晩上没告訴我r (雪③213)

"祈就析悦了唄,昨天窓久没悦服?" (雪④42)
● ●

"～,既然祈到了,昨天力什ム不脱帽?" (雪⑤54)
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これは既定条件であるC雪①,雪⑤は"既然",雪②は"就是",雪③,雪④は

"読"を用いている。雪①,雪②,雪⑤は結果補語の"折到"を用いている。また

雪①,雪③,雪⑤は"了"を用いている。

57. 「こんな静かなところで,裁縫してたら」～「駒ちゃんいつ来たって,女

中さんが変な顔してたわ」 (雪102)
● ●

L、　　　　　　　　言i-' !'蝣い　　　　　　　　　,・‥・.　　　Mir.' Ii'.'i I

女個人露出了怪股色同我。" (雪①74)

"在迂祥清静得地方倣計域活凡多好咽." ～ "如果女鋼帯着憶昇的神色

rRl我:狗姐,伽什久吋候乗的?" (雪㊥100)

"在辺梓閑静的地方倣点計域活)しオ好梶." ～ "服各員感到奇怪地同我,

税狗姐伽什ム吋候乗的?" (質(3)242)

"這え清静的地方,倣倣計城オ好嘱7" - "方オ女個人挺奇怪的祥子　|H]

我, `殉姑娘,什久吋候乗的? (雪④74)

"這え=5=静的地方,倣計域活多好." ～ "剛オ女侍奇怪地同呪,税的子什

ゑ吋候乗的。" (雪⑤97)

すべて誤訳なので,参考にならない。 「こんな静かなところで,裁縫してた

ら」のあとに「どんなにいいだろうか」が省略されていると考えて訳しているが,

実際は「駒ちゃんいつ来たって,女中さんが変な顔してたわ」に続いていく。

58. 「来ると言ったら,きたでしょ。ねえ,来ると言ったらきたでしょ」

(雪109)
●

"我税来我就准定乗的.伽帳,我税来我就来了昭." (雪①79)
●

"我脱退要来,不就来了喝.悦迂要来就来了聴." (雪②105)
●

"我悦来就来了把.是不是,税来就来了昭。" (雪ゥ247)
●

"我悦来,就来了不是。伽看,我悦来,就乗了不是?" (雪④79)

"我脱退一定会乗的,唱,我税ii了一定会乗的。(雪⑤104)

雪①,雪②,雪③,雪④は"就"が用いられている。雪⑤は意訳している。

59. 「ねえ,来ると言ったらきたでしょ」 (雪109)

"伽眼,我税来我就来了昭." (雪①79)
●

"唱,我税逗要来就来了暁." (雪②105)
●

"是不是,税来就来了昭。" (雪⑨247)
●

"伽看,我悦来,就来了不是?" (雪④79)

"IE,我税ii了要我一定会乗的。" (雪⑤104)

雪①,雪②,雪③,雪④は"革"が用いられている。

60. 「来ると言ったらきたでしょ」 (雪110)
●

"我税来我就来了." (雪①80)
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●

"我税迂要来就来了味." (雪ゥ106)
●

"我税来就来了昭。" (質(3)248)
●

"我税来,就来了不是?" (雪④79)
●

"我悦逗要来就一定会束的。" (雪⑤104)

雪①,雪②,雪③,雪④,雪⑤はともに"就"が用いられている。

61. 「昨夜帰ったら,お湯が沸いてないの。お勝手をごそごそやって,朝の

味噌汁の残りを掛けて,梅干で食べたのよ」 (114)

"昨天晩上回到家,没有井水,我在厨房里胡乱抜出了早巌剰下的酋挽泡坂,

舎臆梅子当菜吃了." (雪①83)

"昨晩回乗,没焼熱水。在厨房PJL哩口匡境地摸了半天,用早餐剰下的黄酋橡

泡了-碗坂,就着成梅吃." (雪②109)
●

"昨)L,晩上回家吋,家里没有井水.在厨房摸寺些剰仮親上早農刺的酋軌

就着滝的酸梅吃的." (雪ゥ251)

"昨天回去没有井水,就在厨房里凄合着把早展吃刺的酋挽洩在坂上,就

着威梅子吃的." (雪④83)

"昨晩回去没有井水,在厨房里頃岐喝噴折騰半天,オ将早上剰下的豆共

演在坂上,就着掩梅子吃下." (雪⑤109)

既定条件を表す。雪③が"吋"を用いているが,その他は何も用いていな

い。

62. 「目が覚めてみたら十時半,七時に起きて来ようと思ってたのに駄目に

なったわ」 (雪114)
●

"一陣升眼己蛭十点半,本来想七点紳起床就乗的,可是没亦到。"

(・',-①Sj)
● ●

"-,醒来-香,巳是十点半。本来是想七点起来的,却起不束了."

(雪②109)
●

"～,-剛艮己是十点半了.本想七点紳起来,亦不到了。" (雪㊥251)
● ●

"醒来-香,巳蛭十点半了.本来想七点紳起来,結果也没起成." (雪④83)
●

"-,醒来吋巳十点半,原想七点紳起乗的,可是偏偏起不来。" (雪⑤109)

既定条件である。雪①,雪③は"-",雪②,雪④は"-看'',雪⑤は"吋"

を用いている。後件にはすべて"己短"または"巳"が用いられている。

徐-辛(2001)でも, "-香", "～了～就"を用いたり,意合法を用いたり

と様々である。訳し方の問題もあるが, 62や63のような「発見」の場合, "一

着", "～了"を用いる0 62は主語の問題もからむが, "到了机坊、我看到我的

朋友乗接我来了。"としてもよい0 63は"出了隠遁一着、眼前是一片銀白色的
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世界."としてもよい。 64のような「反応」の用法の場合, "-香"は使わな

いで, "～了～就"を用いる。

63.空港に着いたら友達が迎えに来ていた。
● ●

到机坊-看、我的朋友来接我来了. (277)

64.トンネルを出たら一面の銀世界だった。

出了随道、眼前是一片銀白色的牡界. (277)

65.薬を飲んだら熱が下がった。
●　　　●

吃了荷焼就退了. (278)

66.デパートで買い物をしていたら、隣の奥さんにばったり会った。

到百貨公司去実在西,磁巧遇上了隔壁部居的太太. (278)

ニし　　い'・I "^f¥"-J十i'lさV'll十:は, "い, … [∴　　、 "I'llM. 、"r,

意合法等様々に訳されている。 「発見」の用法の場合, "-香", "～了"が, 「反

応」の用法の場合, "～了～就"が用いられることが多い。

3.おわりに

条件表現を表す「たら」について, 1仮定条件の用法, H現実化以前の事

態を表すもの1-2仮定的事態をを表すもの,ト3反事実的条件を表すもの,

2既然の事態を表す事実的用法に分けて,どのように中国語訳されているか

をみた。その結果,ト2仮定的事態をを表すもの,ト3反事実的条件を表すも

のの場合は, "要是～就", "如果～就", "要是", "慣若～那就", "要是～就",

"慣若"等,仮定条件を表す関連詞が用いられるOそれに対し1-1現実化以

前の事態を表すものは, "等～了", "～了～以后", "～以后", "～后'', ``～了

～就", "～了"等で訳される。 2既然の事態を表す事実的用法では, "J', "

-看", "就", "便", "吋",意合法等様々に訳されている。 「発見」の用法の

場合は, "-香", "～了", 「反応」の用法の場合は, "～了～就"が用いられ

ることが多いが,もう少し詳しい分析が必要だと思われる。

(注)

1)益岡(2002)ではサ1-4時間を超えて成り立つ一般的因果関係を表すのも挙げて

いるが『雪国』, 『騎駿の祥子』 ,袷-辛(2001)ともに,この用法は見あたらない

ので,ここでは取り上げないこととする。

2)袷-辛(2001)では, 1,たち<仮定条件>b-たら+情感表述・祈使-了的活、

如果要是-了、 ・・.了-・就一、日胡乱　C-たら+拘rRl　要是-的活、.・・了,の項目
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の中で,現実化以前の事態を表すものを仮定条件を表すものとを混在させているDや

はり,現実化以前の事態を表すものと仮定条件を表すものに分けて記述するはうがわ

かりやすいと思われる。

3)傍点筆者O以下同じ0

4)蓮沼昭子(1993

例文出典と略語

1.雪:『雪国』　川端康成1956年　角川文庫

2.雪①:《雪国》　川端康成著　侍桁淳　1981年　上海涛文出版社

3.雪喧):《雪酬　川端康成著　叶潤渠葎1998年外国文学出版社

4.雪(郭:《雪国〉　川端康成著　尚永清淳1997年南桑印令館

5.雪④:《雪国〉　川端康成著　高慧勤淳1985年横江出版社

6.雪⑤:〈雪国〉;川端康成著　金漢若淳1994年　星光出版社

7.祥:《箱耽祥子》　老舎著1997年人民文学出版社

8　祥①:『騎能の祥子』　老舎著　立間祥介訳　岩波書店
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